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  A lire particulièrement veille de Roch 'Hodech Sivan   

  

  אָבוֹא אֵלֶיךָ יְיָ מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְלָכִים, וְאַפִיל תְחִנָתִי, וְעֵינַי לְךָ תְלוּיוֹת עַד שֶתְחָנֵנִי וְתִשְמַע  וּבְכֵן

וֹרוֹת  תְפִלָתִי לְהַזְמִין לִי בָנִים וּבָנוֹת, וְגַם הֵם יִפְרוּ וְיִרְבוּ הֵם וּבְנֵיהֶם וּבְנֵי בְנֵיהֶם עַד סוֹף כָל הַד 

לְקַיֵם  לְתַכְלִית שֶהֵם וַאֲנִי וַאֲנַחְנוּ כֻּלָנוּ יַעַסְקוּ בְתוֹרָתְךָ הַקְדוֹשָה לִלְמֹד וּלְלַמֵד לִשְמֹר וְלַעֲשׂוֹת וּ 

וּלְיִרְאָה   אֶת כָל דִבְרֵי תַלְמוּד תוֹרָתְךָ בְאַהֲבָה, וְהָאֵר עֵינֵינוּ בְתוֹרָתֶךָ וְדַבֵק לִבֵנוּ בְמִצְווֹתֶיךָ לְאַהֲבָה 

 אֶת שְמֶךָ. 

  

      

  

כִים וּבְרוּכִים, מִי כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמִים זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִים  אָבִינוּ  אָב הָרַחֲמָן, תֵן לְכֻּלָנוּ חַיִים אֲרֻּ

תֵינוּ  בְרַחֲמִים, זָכְרֵנוּ לְחַיִים נִצְחִיִים כְמוֹ שֶהִתְפַלֵל אַבְרָהָם אָבִינוּ לוּ יִחְיֶה לְפָנֶיךָ, וּפֵרְשוּ רַבוֹ 

 זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה, בְיִרְאָתֶךָ. 

  

      

  

א בִי  עַל כֵן, בָאתִי לְבַקֵש וּלְחַנֵן מִלְפָנֶיךָ שֶיְהֵא זַרְעִי וְזֶרַע זַרְעִי עַד עוֹלָם זֶרַע כָשֵר, וְאַל יִמָצֵ  כִי

עֵינֵי  וּבְזַרְעִי וּבְזֶרַע זַרְעִי עַד עוֹלָם שוּם פְסוּל וָשֶמֶץ, אַךְ שָלוֹם וֶאֱמֶת וְטוֹב וְיָשָר בְעֵינֵי אֱלֹהִים וּבְ 

אָדָם, וְיִהְיוּ בַעֲלֵי תוֹרָה, מָארֵי מִקְרָא, מָארֵי מִשְנָה, מָארֵי תַלְמוּד, מָארֵי רָזָא, מָארֵי מִצְוָה, מָארֵי  

וְתֵן    גוֹמְלֵי חֲסָדִים, מָארֵי מִדוֹת תְרוּמִיוֹת, וְיַעַבְדוּךָ בְאַהֲבָה וּבְיִרְאָה פְנִימִית, וְלאֹ יִרְאָה חִיצוֹנִית.

י וְחֵן  לְכָל גְוִיָה וּגְוִיָה מֵהֶם דֵי מַחְסוֹרָהּ בְכָבוֹד, וְתֵן לָהֶם בְרִיאוּת וְכָבוֹד וְכֹחַ, וְתֵן לָהֶם קוֹמָה וְיֹפִ 

ם  וָחֶסֶד, וְיִהְיֶה אַהֲבָה וְאַחֲוָה וְשָלוֹם בֵינֵיהֶם, וְתַזְמִין לָהֶם זִוּוּגִים הֲגוּנִים מִזֶרַע תַלְמִידֵי חֲכָמִי

ה לְכָאן  מִזֶרַע צַדִיקִים, וְגַם הֵם זִוּוּגָם יִהְיוּ כְמוֹתָם כְכָל אֲשֶר הִתְפַלַלְתִי עֲלֵיהֶם, כִי זִכָרוֹן אֶחָד עוֹלֶ 

ל אֵלֶה לְמַעַן שִמְךָ  וּלְכָאן. אַתָה יְיָ יוֹדֵעַ כָל תַעֲלוּמוֹת, וּלְפָנֶיךָ נִגְלוּ מַצְפוּנֵי לִבִי, כִי כַוָנָתִי בְכָ 

רָהָם  הַגָדוֹל וְהַקָדוֹש וּלְמַעַן תוֹרָתְךָ הַקְדוֹשָה. עַל כֵן עֲנֵנִי יְיָ עֲנֵנִי בַעֲבוּר הָאָבוֹת הַקְדוֹשִים אַבְ 

רְבִיעִי   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, וּבִגְלָלָם תוֹשִיעַ בָנִים לִהְיוֹת הָעֲנָפִים דוֹמִים לְשָרְשָם, וּבַעֲבוּר דָוִד עַבְדֶךָ רֶגֶל

 בַמֶרְכָבָה, הַמְשוֹרֵר בְרוּחַ קָדְשֶךָ. 

  

      

  

כְגֶפֶן  הַמַעֲלוֹת אַשְרֵי כָל יְרֵא יְיָ הַהֹלֵךְ בִדְרָכָיו. יְגִיעַ כַפֶיךָ כִי תאֹכֵל אַשְרֶיךָ וְטוֹב לָךְ. אֶשְתְךָ   שִיר

לְחָנֶךָ. הִנֵה כִי כֵן יְבֹרַךְ גָבֶר יְרֵא יְיָ  . יְבָרֶכְךָ יְיָ  פֹרִיָה בְיַרְכְתֵי בֵיתֶךָ בָנֶיךָ כִשְתִילֵי זֵיתִים סָבִיב לְשֻּ

 מִצִיוֹן וּרְאֵה בְטוּב יְרוּשָלַיִם כָל יְמֵי חַיֶיךָ. וּרְאֶה בָנִים לְבָנֶיךָ שָלוֹם עַל יִשְׂרָאֵל:

  

      

  

יַם בָנוּ הַפָסוּק. וַאֲנִי זאֹת בְרִיתִי אוֹתָם אָמַר יְיָ רוּחִי אֲשֶר עָלֶיךָ וּדְבָרַי   אָנָא  יְיָ שוֹמֵעַ תְפִלָה, יְקֻּ

 אֲשֶר שַׂמְתִי בְפִיךָ לאֹ יָמוּשוּ מִפִיךָ וּמִפִי זַרְעֲךָ וּמִפִי זֶרַע זַרְעֲךָ אָמַר יְיָ מֵעַתָה וְעַד עוֹלָם. 

  יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְפָנֶיךָ יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי:

  

  
 

 

     

  

 

   



 

  

Ainsi, je me présente devant Toi, Éternel, Roi des rois, et j'épanche ma supplication. Mes yeux sont 

tournés vers Toi jusqu’à ce que Tu m’accordes Ta grâce et entendes ma prière, pour me donner des fils 

et des filles. Qu’eux aussi fructifient et multiplient, eux, leurs enfants et les enfants de leurs enfants 

jusqu’à la fin de toutes les générations. Le but de cette demande est que, eux et moi, nous nous 

consacrions tous ensemble à Ta sainte Torah, pour apprendre et enseigner, observer, agir et accomplir 

toutes les paroles de l’étude de Ta Torah avec amour. Éclaire nos yeux par Ta Torah, et attache notre 

cœur à Tes commandements, pour aimer et craindre Ton Nom. 

Père miséricordieux, donne-nous à tous une vie longue et bénie. Qui est comme Toi, Père de 

miséricorde, qui Te souviens de Tes créatures pour la vie avec compassion ? Souviens-Toi de nous pour 

une vie éternelle, comme notre père Abraham a prié : « Puisse-t-il vivre devant Toi », ce que nos Sages, 

de mémoire bénie, ont expliqué comme étant : « dans la crainte de Toi ». 

C'est pourquoi je suis venu Te demander et Te supplier que ma descendance et la descendance de ma 

descendance soient, à jamais, une descendance digne. Qu’il ne se trouve en moi, ni dans ma postérité, 

aucune impureté ni aucun défaut, mais seulement la paix, la vérité, le bien et la droiture aux yeux de 

Dieu et aux yeux des hommes. Qu’ils deviennent des maîtres de la Torah et des Écritures, des maîtres de 

la Michna et du Talmud, des maîtres des secrets de la Torah et des commandements, des hommes de 

bienfaisance et dotés de vertus éminentes. 

Qu’ils Te servent avec amour et avec une crainte intérieure, et non une crainte superficielle. Accorde à 

chacun d’eux de quoi subvenir à ses besoins avec dignité ; donne-leur la santé, l’honneur et la force. 

Accorde-leur une belle stature, la beauté, la grâce et la faveur. Que règnent entre eux l’amour, la 

fraternité et la paix. 

Procure-leur des conjoints dignes, issus de familles d'érudits et de justes. Que leurs conjoints soient 

semblables à eux, selon tout ce que j’ai prié pour eux, car un même souvenir s'élève ici et là. Toi, 

Éternel, Tu connais tous les mystères, et devant Toi sont révélés les secrets de mon cœur. Car mon 

intention dans tout cela est pour Ton Grand et Saint Nom, et pour Ta sainte Torah. 

C’est pourquoi, réponds-moi, Éternel, réponds-moi ! Par le mérite des saints Patriarches, Abraham, Isaac 

et Jacob. Grâce à eux, sauve les enfants pour que les branches ressemblent à leurs racines. Et par le 

mérite de David Ton serviteur, quatrième pied du Char Céleste, lui qui chantait par Ton Esprit Saint. 

Heureux quiconque craint l'Éternel et marche dans Ses voies. Quand tu manges du travail de tes mains, 

tu es heureux, le bien est avec toi. Ta femme est comme une vigne féconde au fond de ta maison ; tes fils 

sont comme des plants d'olivier autour de ta table. C’est ainsi qu’est béni l’homme qui craint l’Éternel. 

Que l'Éternel te bénisse de Sion ! Puisses-tu voir le bonheur de Jérusalem tous les jours de ta vie, et voir 

les fils de tes fils. Paix sur Israël ! 

De grâce, Éternel, Toi qui écoutes la prière, que s'accomplisse pour nous ce verset : 

« Quant à moi, voici Mon alliance avec eux, dit l’Éternel : Mon esprit qui repose sur toi, et Mes paroles 

que J'ai mises dans ta bouche, ne se retireront point de ta bouche, ni de la bouche de tes enfants, ni de la 

bouche des enfants de tes enfants, dit l'Éternel, dès maintenant et à jamais. » 

Que les paroles de ma bouche et la méditation de mon cœur soient agréées devant Toi, Éternel, mon 

Rocher et mon Libérateur. 

   

 


